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TEXT:

mJgqlugqhWsWxJgqAnqkuM \ 
huwqcEcuMhuMhuMmatuM \

tJgqlugqcEkJmqhgqtanM \
fugqkunqljsMhuMpogqkJnq \

fEpjcElJmqAokqtana \
xJgqAnqexxYamnqhWsW \

cWRsIlamnqhWxJgqcgqkuM \
kunqAnqljpugqynqcUma \

AasMhWhayugqesAU \
etanjesyUspqmJgqkj \

makYMlikqtjtFAWef \
mJnqcWsatIfiNqmuwqelxJgqnI$cE \

kimqsiwqcEmunqhotqmasU \
fuwqemmasUtImJgqhW \

tnqxMtjhWxJgqexxYa \
sahpqAosqtaelliyacJgqwoama \

likqsigqhWhaxJgqnMyE \
mJnqcMcuMfEvukqtFwj \

pugqtjnJgqnjnM#yU \
hWkunqhuMAUmWcgqnI \

AonqnaljpIpunqeskoa \
kunqsgqelacakMRfa \

fugqtjhWhaxJgqnMyE \
faekpJnqfEsigqnMnI \

ngqnjljpIetakYMsU \
kunqtFsWAUmWnMygq \

AonqnanjcMkIyilqsonq \
sahpqlonqtonqmWhnqygq \

faekhWcMmWcgqhicq \
mUelmahicqsMnIeya \

tgqlugqkJwqehahExYMsa \
hEAnqAUsaAaskqyW \

hEcJnqngqnWtIAaka \
RfaRtamYtqcoahEhuMxigq \

nikqpnqcEyigqhEhotqka \
tJgqmJgqhWkaehayana \

tJgqlugqhWhatJgqmasugq \
knqnakumDhEepanI \

hElikqepamItjfaek \
hEhupqcEegnJgqnjka \

exxYgqhWkayWyana \
exxYgqhWnjyWyaena \

TRANSLATION


Those of us who live in this big country, gather your things.


Our hearts are glad as we gather together.


All with strong hearts prepare for this festival, all the people gathered together.


Don’t forget, come out!


Prepare this beautiful village, where we live.


Our priest also knows many things.


People of all types follow and agree,


This Assam is in a very disturbed at present.


But from the far away country comes a Sahib,


Comes to try to write our language and take it and explain it.


He is Mr Stephen Morey, and we are happy,


Kimsiew, also very wise, came to accompany him,


Both the husband and wife came to our country


He speaks our Tai language well.


This Australian Sahib says,


The tones of our language are many (but he knows them)


He is glad and interested to write (our language).


The stories of the Tai are so many.


But we don’t know them well.


For many years,


We who are living here at Namphakey have followed Buddhism.


We Tai are many


Amongst the Phake people, there are so many tones in our language.


Over many years we have tried to improve.


There are not many (who can) write (our language).


In the past, Mr Grierson, from London, did not get Tai Phake (language.


We Phakes don’t know how to (publish our language).


Morey came and did it.


We are all happy!


May (he) live a long life!


(May he) be bright like a star in the sky


May he get the kindness of Buddha and the Dharma together in the body - from head to foot.


Let him reach Nibbana.


All the people wish to be happy.


All of us on the earth.


In future let things be good enough!


As this book is for the Tai Phake,


Let us be broad-minded like this.


It is good for us.



It is good for us.

ANALYSIS: 

Link to Audio file for this text

In the performance of this text on 29/1/2000, Am Saeu commenced with the exclamation:

i)
ehlaa

he1 lA2 he1 lA2

EXCL

Each line of this poem has seven syllables, and the singing of the poem is divided into a four syllable section then a three syllable section. The last syllable of each line rhymes (or nearly rhymes) with the last syllable of the opening four syllable section of the next line, as kum1 in line (1) rhymes with the first hom5 in line (2).

1)
mJgq
lugq
hW
sW
xJgq
Anq
kuM
/


mzN2
loN6
hau2
sau2
khzN5
an2
kum1


country
big
1Pl
to stay
things*
CLF
to gather

‘Those of us who live in this big country, gather your things.’

Notes:
* In January 2000, Am Saeu Khyo did not assign a meaning to this word, but in March 2001 she stated that it meant ‘things.’ It may also be khvN6 ‘prepare’.

2)
huwq
cE
cuM
huM#
ma
tuM
 /


ho6
cav2
com2
hom5 hom5
mA2
tum2


head
heart
glad
gather
come
to gather

‘Our hearts are glad as we gather together.’

3)
tJgqlugq
cE
kJmq
hgq
tanM
 /


tvN1 loN6
cav2
kvm2
hAN3
tA1 nam1


all
heart
strong
prepare
PRT


fugq
kunq
lj
sM
huM
pogq
kJnq
 /


phuN6
kon2
lAi6
sam4
hom5
pauN2
kvn2


group
person
many
repeat*
gather
join
RECIP

‘All with strong hearts prepare for this festival, all the people gathered together.’

* For the rhyme to be correct, this should be sam1.

4)
fE
pj
cE
lJmq
Aokq
tana
 /


phav6
pai1
cav6
lvm2
auk1
ta4 nA2


who
don’t
no
forget
come out
PRT

‘Don’t forget, come out!’

5)
xJgq
Anq
exxYa
mnq
hW
sW
 /


khzN5
an2
khe2 khyA2
mAn3
hau2
sau2


things*
CLF
beautiful
village
1Pl
stay

‘Prepare this beautiful village, where we live.’

Notes:
* Possible khvN6 ‘prepare’, see above (1)

6)
cW
RsIla
mnq
hW
xJgq
cgq
kuM
 /


cau3
sa1 lA1
mAn3
hau2
khzN5
cAN5
kum1


RESP
teacher
village
1Pl
things
know
gather

‘Our priest knows many things.’

7)
kunq
Anq
lj
pugq
ynq
cU
ma
/


kon2
an2
lAi6
puN1
yan2
cU2
mA2


person
CLF
person
shape
follow
agree
come

‘People of all types follow and agree,’

Notes:
Am Saeu Khyo paraphrased this sentence as:

7.1
kunq
nM#
tI
vE
tI
vE
ma
cU
/


kon2
nam1 nam1
tI5
thav6
tI5
thav6
mA2
cU2


person
many
at
where?
at
where?
come
agree

‘Many people, from everywhere, came and agree.’

8)
AasM
hW
ha
yugq
es
AU
 /


A1 sam6
hau2
hA2
yuN3
se6
U1


Assam
1Pl
1Dl*
disordered
PRT
PRT

‘This Assam is in a very disturbed at present,’

Note:
* Shan ha: ha: ‘we two, us two’.

9)
etanj
es
yU
spq
mJgq
kj
 /


tq4 nai4
se4
yU1
sap1
mzN2
kai2


but
from
live
sahap
country
far

‘But from the far away country comes a Sahib,’

Notes:
Note the shortening of sa1 hap1, because only three syllable are permitted in the second half of the line, due to the metre.

10)
ma
kYM
likq
tj
tF
AW
ef
 /


mA2
kyAm1
lik4
tai2
tjm3
au2
phE1


come
try
book
Tai
write
take
to inform, explain

‘Comes to try write our language and take it and explain it.’

11)
mJnq
cW
satIfiNq
muwqel
xJgq
nI
cuM
 /


mvn2
cau3
sti1 fen4
mo1 re1
khzN5
nI2
com2


3Sg
RESP
Stephen
Morey
things
good
glad*

‘He is Mr Stephen Morey, and we are happy

Notes:
* The ms states cE <cav>, but in the reading it is cuM com2.


Note that in this line the names are each treated as a single syllable in the metre.


12)
kimqsiwq
cE
munq
hotq
ma
sU
 /


kim1 siu1
cav2
mon2
hqt4
mA2
sU1


Kimsiew
heart
glory
arrive
come
arrive
‘Kimsiew, also very wise, came to accompany him,’

13)
fuwq
em
ma
sU
tI
mJgq
hW
/
 


pho6
mE2
mA2
sU1
tI5
mzN2
hau2


husband
wife
come
arrive
at
country
1Pl

‘Both the husband and wife came to our country’

14)
tnq
xM
tj
hW
xJgq
exxYa
 /


tAn3
khAm2
tai2
hau2
khzN5
khe2 khyA1


speak
language
Tai
1Pl
things
good

‘He speaks our Tai language well.’

Notes:
Am Saeu Khyo stated that xJgqexxYa could be translated ‘how well!’.

15)
sahpq
Aosqtaelliya 
cJgq
woa
ma
/


sa1 hap4
qs1 ta1 re1 li1 yA1
cvN1
wA5
mA2


Sahib
Australia*
just
say
come

‘This Australian Sahib says,

16)
likq
sigq
hW
ha
xJgq
nM
yE
 /


lik4
seN6
hau2
hA2
khzN5
nam6
yav1


book
sound
1Pl
EUPH
things
many
big


‘The tones of our language are many (but he knows them)’

17)
mJnq
cM
cuM
fE
vukq
tF
wj
 /


mvn2
cam2
com2
phav1
thuk4
tjm3
wai4


he
self
glad
desire, to be interested
to copy
write
keep

‘He is glad and interested to write (our language).’

18)
pugq
tj
nJgqnj
nM#
yU
 /


puN1
tai2
nvN1 nai4
nam6 nam6
yU1


story
Tai
such
many
STAY

‘The stories of the Tai are so many.’

19)
hW
kunq
huM
AU
mW
cgq
nI
/
 


hau2
kon2
hom5
U1
mau5
cAN5
nI2


1Pl
people
gather
stay
NEG
know
good

‘But we don’t know them well.’

20)
Aonqna
lj
pI
punq
es
koa
 /


qn2 nA3
lAi6
pI2
pon4
se6
kwA1


before
many
year
be over
PRT
GO

‘For many years,’

21)
kunq
sgq
elaca
kM
Rfa
 /


kon2
saN
lq1 cA1
kam2
phrA2


person
live at
Namphakey*
believe
Buddhist

‘We who are living here at Namphakey have followed Buddhism.’

Notes
* Assamese word [rqdYa] meaning ‘raja, king’ - used as the name of Namphakey.

22)
fugq
tj
hW
ha
xJgq
nM
yE
 /


phuN6
tai2
hau2 
hA2
khzN5
nam6
yav1


group
Tai
1Pl
EUPH
things
many
big

‘We Tai are many’

Note:
Am Saeu Khyo explained that this meant that the Tai were many not just in Assam, but particularly outside Assam.

23)
faek
pJnq
fE
sigq
nM
nI
/


phA4 kE5
pzn5
phav6
seN6
nam6
nI2


Phake
other
who
sound
many
good-PRT

‘Amongst the Phake people, there are so many tones in our language.’

24)
ngqnj
lj
pI
eta
kYM
sU
/ 


nvN1 nai4
lAi6
pI2
tq5
kyAm1
su1


so
many
year
so
try
reach

‘Over many years we have tried to improve,’

25)
kunq
tF
sW
AU
mW
nM
ygq
/


kon2
tjm3
sau2
U1
mau5
nam6
yaN2


person
write
stay
stay
NEG
many
be

‘There are not many (who can) write (the language)

26)
Aonqna
nj
cM
kIyilqsonq
 


qn2 nA3
nai4
cam4
kI1 yj1 sqn1


past
this
PRT
Grierson


sahpq
lonqtonq
mW
hnq
ygq
/ 


sa1 hap4
lqn1 tqn1
mau5
han6
yaN2


Mr
London
NEG
see
have

‘In the past, Mr Grierson, from London, did not get Tai Phake (language).’

27)
faek
hW
cM
mW
cgq
hicq
/


phA4 kE5
hau2
cam4
mau5
cAN5
het1


Phake
1Pl
PRT
NEG
know
to do

‘We Phakes don’t know how to (publish our language).’

28)
mUel
ma
hicq
sM
nI
eya
/ 


mU1 le4
mA2
het1
sam4
nI2
yq2


Morey
come
do
again
good
praise

‘Morey came and did it .’

29)
tgqlugq
kJwq
eha
hE
xYMsa
/


tvN1 loN6
kz4
hq2
hau2
khyAm2 sA1


all
LINK
blessing
we
happy

‘We are all happy!’

30)
hE
Anq
AU
sa
Aaskq
yW
/


hav3
an2
U1
sA1
A1 sAk4
yAu2


give
CLF
be at
good/PRT
life
long

‘May (he) live a long life

31)
hE
cJnq
ngq
nW
tI
Aaka
/


hav3
cvn5
nvN1
nAu2
tI5
A1 kA1


give
bright
like
star
place
sky

‘(May he) be bright like a star in the sky

32)
Rfa
Rta
mYtqcoa
hE
huM
xigq
/


phrA2
trA2
myat4 czwa2
hav3
hom5
khiN2


Buddha
laws
kindness
GIVE
together
body

‘May he get the kindness of Buddha and the Dharma together in the body - from head to foot

33)
nikqpnq
cE
yigq
hE
hotq
ka
 /


nik1 pan1
cav2
yeN2
hav3
hqt4
kA1


Nibbana
heart
intend
let
reach
GO

‘Let him reach Nibbana.’

34)
tJgq
mJgq
hW
ka
eha
ya
na
/


tvN1
mzN2
hau2
kA1
hq2
yA4
nA2


all
country
we
GO
bless
GO
PRT

‘All the people wish to be happy.’

35)
tJgqlugq
hWha
tJgq
masugq
/


tvN1 loN6
hau2 hA2
tvN2
ma1 suN1


all
1Dl
all
earth*

‘All of us on the earth,’

Notes:
* Short for ma1 sun1 ti1 rI1.

36)
knq
na
kumD
hE
epa
nI
/


kan5 
nA3
kum1 kum1
hav3
pq2
nI2


direction
front
gather
give
enough
good .

‘In future let things be good enough!’

37)
hE
likq
epa
mI
tj
faek
/


hav3
lik4
pq2
mI2
tai2
phA4 kE5


give
book
enough
be
Tai
Phake

‘As this book is for the Tai Phake.’

38)
hE
hupq
cE
eg
nJgqnj
ka
/


hav3
hup4
cav2
Nj5
nvN1 nai4
kA1


give
collect
mind
mild
like this
GO

‘Let us be broad minded like this.’

39)
exxYgq
hW
ka
yW
ya
na
/


khe1 khyAN1
hau2
kA1
yau4
yA4
nA2


good*
1Pl
go
FINISHED
PRT**
PRT


‘It is good for us.’


Notes:
* See (1), where this is spelled exxYa khe2 khyA2.


** Grammaticalisation of yW yau4 ‘FINISHED’

40)
exxYgq
hW
nj
yW
ya
ena
/


khe1 khyAN1
hau2
nai3
yau4
yA4
nq2


good
1Pl
get
FINISHED
PRT
PRT

‘It is good for us.’

Notes:
Am Saeu Khyo explained that lines (39) and (40) could not easily be translated, that there were ‘Finishing words’

Am Saeu Khyo supplied the following examples of the use of epa pq2 ‘enough’ :

40.1
hicq
koMpiwqtlq
epa
ka
epa
ka
/


het1
kqm1 piu2 tar3
pq2
kA1
pq2
kA1


do
computer
enough
GO
enough
GO

‘(You have) done enough on computer.’

Notes:
These lines were not recorded, so the tone on kA1 cannot be certain.

40.2
hE
epa
eta
vJgq
nikqpnq
/


hav3
pq2
tq1
thvN6
nik1 pan1


GIVE
enough
until
reach
Nibbana

‘Let (him) reach enough.’

40.3
kW
ma
ma
eta
knq
hgq
mE
/


kau2
mA2
mA2
tq1
kan2
hvN2
mav2


1Sg
come
COME
join
RECIP
to
2Pl

‘I came to meet you.’

